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BIITBOPEHHS OCOBJIUBOCTEN HECTAHJIAPTHOI'O
®EMIHIHHOI'O IIEPCOHAXA B YKPATHCHKUX NEPEKJIAJIAX
BUBPAHUX CATUPUYHUX MMOE3IA J)KOHATAHA CBI®TA

PosrnsHyTO pi3HI acmekTH yKpaiHChKOro mepekiany moesit Jlxkonatama Caidra. JocmimkeHHS aKTyaibHe,
OCKUTPKH MHCBMEHHHK BioMHH 37e0inpmoro sk aBTop «Marapis ['yimmiBepa» Ta mam¢uerTis, i He OIIHEHHUH Yy CBITI SK
moet. HaBeneHo mopiBHAHHS 3 YKpaiHCHKHM KOHTEKCcTOM. biorpadiunmii aHami3 JeMOHCTpYeE Iapajelli MK MpHUBaTHAM
KUTTSAM 1 Kap’eporo J[x. CBidra # yKpalHCHKHX MOJITHYHHUX MisS4iB emoxX Oapoko i Kiacunu3My. Marepian aHamizy —
Bipmi “Daphne” («/ladna») i “Phyllis, Or, The Progress of Love” («®imnic, a6o x [loctymyBanHs y mo6oBi»). [lo yBaru
B34TO XiHOYl nepcoHaxi — /lapuy ta ®imric. I3 Ha3BaHMMU TBOpaMHU TMOPIBHIOEMO BIPIIOBaHHK MACKBIJIb YKpaiHCHKOT
6apoxoBoi noerecu Onenn Konots-XKypaBuuipkoi (JKopaBHuipkoi). 3aisiHo OiOMIHHUI KOHTEKCT 1 MPHUKIaIU TBOPIB
Jleci Ykpainku. 3anyueHo Te3aypycHHH, OiorpadiuyHuii, KOMIapaTuBHUMN, TeHAEpOJIOTiyHui aHami3u. [IpoimocTpoBaHo
npoOyieMH, 3 SKAUMH CTHKA€ThCs Iepekiiazad mia 4yac inteprperanii CBiTOBUX BipiIiB. AHaTi30BaHi TEKCTH HABEHO B
opurinanax i y mepeknagax Makcuma Ctpixu («®imtic...») Ta aBTopku ctaTTi («dadHa»).

KurouoBi ciioBa: nepekian, moesisi, reHIep, caTupa, 6apoKo, KIACHIH3M.

ITocTanoBKa HaykoBoI NMpo0JieMH Ta il 3Ha4YeHHsA. YKpaiHChKa KyJIbTypa HOITIHOII0E 3apyOiKH1
3B’S13KH, IPOTE ISl OBHIIIOTO YSIBJIEHHS MPO CBITOBUN KOHTEKCT BUMAara€ TEOPETUYHOTO W MPAaKTUYHOTO
3aJy4eHHs TBODIB IHIIMX JIITEpaTyp. Y LbOMY IUIAHI NMEPCIEKTHBHE MUCTELTBO IHTEpIpeTallii, To0To
nepekiaa. 30Kpema, MiJ] 4yac JOCHKeHHs OapoKo 1 KJIacHIM3My, a TaKoX BUBYEHHs Oiorpadii
YKpaiHCBKUX JEpKaBHUX [is4iB LUX €[O0X, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha POMAaHCBhKHUH (mepeayciMm
ITamiiChbkUi — OMU3BKUH OCBIUEHMM YKpAiHISIM y Ti 4yacu) 1 I'epMaHChbKUIl KOHTeKcTH. CTOCOBHO
TepPMAHCBKOTO: HECIOAIBAHO AaKTyaJbHUM CTa€ caMe AaHIJIOMOBHUH, IpJIaHICHKO-aHTIINCHKUA,
npencTaBieHuid catupuyHuME noesisimu Jxonatana Cidra (Jonathan Swift, 1667—-1745, naponuscs i
nomep y JlyOJtiHi) — MUChbMEHHHKA, MaM(IIETUCTA, PeIiriiHOro nisya (o HaOJvKae MisIbHICTh I[HOTO
aBTOpa 110 ioro nonepennuka J[x. Minerona). [Ipote 11eii aBTop A0ci He oriHeHUH B YKpaiHi (1 HaBiTh y
CBITI) SIK CBOEPITHUI TIOET, OopMa BIpIIiB AKOTO OPUTiHATIBHA i JOCKOHAJA, a 3MICT — HETPUBIaJIbHHIA.

AHani3 nociaizxeHpb i3 wi€i mpodaemMu. Y HayKoBOMY pakypci 1€l MHCbMEHHUK SIK TOET JIMIIe
MOYMHAE BIIKpUBATHCA. 30KpeMa, Y TUIaHI Cy4aCHHUX BITUYM3HSHHX JOCIIIKEHb ITOCTA€ TEHACPHHIA aCIIeKT
BipmiB Jx. Cidra ([12]), a Takoxx xomnapatuauid ([9]). BinnoBigHo, BapTO PO3MIMPUTH TEMATHKY 1
npoOJIeMaTUKy CTYiH, 31 ICHUBIIN HOBI TOCTHYHI MEPEKIIAIH.

B Vkpaini «cBidTiana» BijjomMa OUIbIIE y TMEepeKIaiallbkOMy acreKTi, IPUYOMy Ha TEpIIUi TUIaH
BUXOAATH 3HaMeHUTI «Manapu Jlemroens ['ymniBepay, HEOTHOPA30BO MEPEKIIaeH] YKPAaiHCHKOIO MOBOIO
e B 100y ABctpo-Yropebkoi immepii (1916 p.). Came 3 uum TBopoM acomitoBaiock im’st k. Ceidra:
foro catupa Ha OpUTAHCBKE CYCHIJIHCTBO BUSIBHJACS OJM3bKOIO ¥ ykpaiHchkuM morisigam (Mapko
Bosuok, Jlecss Ykpainka i in.). Ykpainceka mucbMennuns Bipa Boek (aBronim Bipa-Jlimis-Karepuna
Censnceka, Wira Selanski, 1926 p.H.) 3ayBaxye: «Y DUTHHCTBI 5 3axoruroBanacs [lomopokamu
I'ynisepa, ame BOauanma B HUX HE caTupy, a paxamie kazouHy ¢danrtaziro» [5]. (OCKiIbKA MHUCHMEHHHUIIS
Haponawunacs B bopucnasi, a autuHcTBO mpoBena Ha 'ymynbuiuai Ta bolikiBumai, To CBidTOBI TBOPH,
BOUEBH/b, Oynm Bimomi iii came 3 aBCTPO-yropchbkux «3amaciB»). [loniOHe copuilHATTS B3arami
MpUTaMaHHE MITSIM — JOCTaTHbO 3raJlaTH OCOOMCTI BpakKeHHs (KOJM iCTOPHYHI MPOTOTHIN TEpOiB abo
nofiil 1€l KHUTM 1e He Oy/nM BiIOMI MAaJOJNITHIM peuumieHTam 0e3 CrHelialbHOro KOMEHTaps), abo
peuenito JDxeitn Eiip B onpnoiimenHomy pomani III. BponTe: necstupiuHiii niBYMHII y 1HX
«[lomopoxax...» monobaBcst came (aHTACTUYHUI aCHeKT, SKWH HaragyBaB OpHTAHCBKY HIDKUY
Mmicgomorito (enbdu, ¢ei Tomo). CrnpaBxkHE NMPU3HAYCHHS 1 3MICT Ii€]l KHUTM — CaTHPy — TepoiHs,
3BHYAHO, L€ «HE BIJIOBIIIOBAIa», ajle caMe 1ie y 1IboMy pa3i He BaxuinBo. OTxe, k. CBIPT BIAMOBIAAB 1
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BIJIMIOBI/Ta€ ¥ aHTITIMCHKOMY HAIliOHAJTLHOMY HECBIZIOMOMY, i YKpaiHChKOMY. OCKIJIbKH TMChMEHHUK OYB
ipmaaaneM (MEHTaJ bHI OCOOJIMBOCTI MOTO HaIii MPOCTEKYIOTHCS B HOTO TBOpax) i OUIBIIY YacTHHY
KUTTS TIPOBIB Y pimHiH [pimanmii, TO MOXKHA cKa3aTH i PO Takui peHoMeH, sk Irishness, «ipIaHaChKICTBY,
iMrTinuTHAR 1y CBidTa, 1 B iHIIMX aHTTIOMOBHHUX 1pJIaHJIIIB, 1ICHTU(PIKOBAHUX ChOTOJIHI K aHTiHCHKUX
nucbMmeHHMKIB: O. Baitnga, k. b. llloy i iH. Otox, CBidhToBEe HECBiOME ipJIaHJIChKE, TaK CaMoO SK
HecBimome M. ['oronsa, €. I'pebinku, O. CropokeHKa ¥ I1HIIMX YKpPaiHCBKUX TMHCbMEHHUKIB —
pociiicbkOMOBHUX a00 OUTiHTB — caMe ykpaiHcbke. [lepeknaan Bubpanux noetnyHux tBopis k. Cidra
Hanexxkatb M. Crpici [2, 152-153], i BiaTak mikaBO MOPIBHATH OPHTIHAT 1 YKPAiHChKY IHTEPIIPETALIiIo,
3aCTOCYBaBIIM KOHTEKCTYaJlbHUHM METOJ, a Tak0oXX YKa3aBIIM Ha YKpaiHCbKUN acrnekT. lle 3aBmaHHA
MOTHBYETHCS 1 CKIIQ/IHICTIO nepekiany BipmiB /[x. CBidra yepes mosiceMito Ta BAMOTH €KBIPUTMIYHOCTI
1 eKBUTIHEAPHOCTI.

Mema ctarTi — JOCTHIAUTH TpOOJIeMH 1 BapiaTUBHICTH YKPAaiHCHKOrO TMepekaay Iif dac
BIITBOpEHHSI (DeMIHIHHUX TEPCOHAXIB y moe3ii 3ragaHoro apTopa. Binmosimno, Mmerta nepeabdavae
BUPINICHHS TaKUX 3a80ans. 1) 3miiicHuTH OlorpadiuyHmil aHasi3, MTOPIBHABIIN 0COOIHUBOCTI XUTT CBidTa
3 aHAJIOTISIMM B YKpaiHCBKi# KyabTypi; 2) 3icraButy Bipmi «Jladua» i «Dimric, abo x [ToctymyBanHs y
JO0OBI», 30KpeMa TMPOCTEKHUTH PEIITiHHUK 1 MPaBOBHHA AaCMeKTH, a TaKOXK MJAOCTHIIATA TUTAHHS
BIITBOPEHHS €KCIPECUBHOI JIEKCHKH; 3) TIOPIBHATH 3 OOpaHMMHM TEKCTaMM MPHUITMCYBAHUHN YKpalHCHKii
Oapoxoiit moeteci Oneni Komotes-XKypaBaumbkiii (1525 — pik cMepTi HEBiIOMHIA) BipIIIOBAaHUHN MMACKBIIIb
«XTO ¥mem MHUMO, CTaHb roauHy, / IlpoumTail cil0 HOBHHY...», 4)3 METOK KOHTEKCTYaJIbHOTO
BHUCBITJICHHS 3aaisiTH OIOMiHHMI acrekT: 3icTaBUTH TocTysiatd 31 CBIQTOBHX BIPIIIB 1 BiINOBIIHI
TBepukeHHs1 CBaroro [Iucema (sike Mano BeMYe3HUH BIUIMB HA aHIIIKWCHKY KyJIbTYypy). MoTuBais — Te,
o caMm CBi(T OyB aHTJIIKAHCHKUM CBSIIIIEHUKOM; 5) JUTsl PO3BUTKY OKPECIICHOTO ITiIX0Ay MpOaHali3yBaTh
(heHOMEH KIHOYOTO MPOPOKYBaHHS, Y 3icTaBlIcHHI 3 TBopamu Jleci Ykpainku.

Buxnaa ocHOBHOro Martepiajy il 00IpYHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3yJabTaTiB A0CHixxeHHs. J{ns
00’€KTUBHOTO aHaNi3y NOTPIOHO 3’sCyBAaTH TOINIAAM CaMOTO aBTOpa. Y TMOMNepeaHil cTaTTi Bke
HaroJsomysaiocs, mo Jx. CBidpT He OyB aHTH(EMIHICTOM, HAMOJSITaB HA JKIHOYIH OCBITI (OCOOIUBO SIK
Ha CBiil yac) i JOTPUMYBABCsI IPOrPECUBHUX MOTJLIAIB y mUTaHHIX ctari. KpiM Toro, y 3raganiii crarti
PO3TIISTHYTO HEOJIHOPA30BO ONUCYBaHMM HUM y Toe3isfiX iaeanbHuil oOpa3 Cremm sk 100poyecHOi
nigunan [10]. Bigrak, mikaBo 3icTaBUTH Iiel oOpa3 i3 HeraTMBHHUMH a00 TPOCTO HECTaHIAPTHUMU
¢deminiHHuME nepcoHakamu CBidTa. Take mociiKeHHs Bxke 3A1MCHIOBANOCS (Ha MPUKIAAl moesii mpo
®imnic [12]), npyuoMy BOHO Ma€ NEPCHEKTHBY MPOAOBKEHHS. ToMy i 3/1HCHEHHS ITOCTABICHOI METH
npeaMeToM aHaiizy oopano Bipuri “Daphne” i “Phyllis, Or, The Progress of Love” (1716).

biorpadiunmii acmekT meBHOIO Mipor0 3Moke BUCBITIIMTH CBIQTOBY pEILENIliI0 B TEHICPHOMY
nuTaHHi. 30KpeMa, MOMITHE POMAaHTH3YBaHHS, JITEpAaTypHa Ipa y CTOCYHKax 13 JKIHKaMH, 110 Oyiu
BuxoBaHkamu JIx. CBipTa sk agminicTpaTuBHOTO nistda (y i yHKIil Ta mpoTeryBaHHI KiHKaMm BiH
Jemo Haraaye rerbMmaHa I[Bana Mazemy). Ilin imenem Cremnmm y moesisix ommcaHo cupoTy Ecrep
JI>)KOHCOH, K010 omikyBaBcsi CBidT. € rimoresa, HIOUTO MMCPMEHHUK Ta€MHO MOBiHYaBcs 3 Hero 1716 p.,
asie MATBEp/DKEHB 1IbOMY HeMae, Xxoua OuIbIIicTh cydacHUKIB (i HayeOTo cama «Ctemiay) o0CTOOBANIN
et paxr. IHima pomantiyHa repoins («Banecca») — Ectep Banompi, Texx CBidproBa BUXOBaHKa, BioMa
eMiCTOJISAPIEI0 10 MUChbMEHHHMKA. B3araini, sIKIIO BiAKWHYTH MPHUITYIIEHHS W JTOMHCIH, a CIOHpATHCS Ha
cami (hakTH, TO MOYKHA BUOYyBaTH aHajorii 3 0iorpadismu ykpaincekux misdiB X VIII cT. — Hanpukian,
rpada, a noTim HacBiTiIimoro kua3s Onekcanapa be3doponpka, sikuii He OyB OJpy>KEHHIA 1 HE MaB CHHA,
onanak ma mpu aBopi Karepunu II (a 6inbmie — [asna 1) Hag3Buvaiine kap’epHe 3poctanus. lo x 10
XVII cr., To 3HOBY 3ragyerbcsi I. Mazena, unii nuno6 13 [Nannoro IlonoBeub-@puapuxeBud Oisiblie
HaraayBaB (QiktuBHui. Kap’epa, 3a0e3neuyBaHa BHIIMMH IMIIEPCHKHMMU KOJAMU TPEICTABHUKAM
HETUTYJbHOI Hamii, Oyna oOMiHOM Ha 3rogy He MaTH BJIACHOI POJAMHU Ta HAIIAJKIB (II€ CTOCYBaJOCsS
KOJIOHIaJIbHUX Hallii: yKpaiHIiB, IpJaHALIB Ta iH.). ICHyBaB MOJBIMHMI CTaHIApPT: AEPXKABIEIM —
HepocissHaM (HeTosIkaM 9¥ HEeaHTIIHISIM TOIIO) JO3BOJBUIOCS MaTH HEnunoOHI 3B’si3ku (K y Tpada
be3bopoapka), ane He 3aKOHHUX TITEH.

“Daphne”. Bapro Haromocutd Ha (OpMaIBHUX OCOOJIMBOCTSIX OpHTiHANTY, JI€ MPOCTEKYETHCS
ICTOPUYHUN KOHTEKCT, B3a€MO3B’S30K 13 TBOpPAMHM IHINIUX aBTOPiB. 30KpeMa, XapaKTEePHU3YIOUH IMOEMY
nonepennuka J[x. Ceipra Cemroena batnepa (Samuel Butler, 1612-1680) «I['yaiopac» (“Hudibras”, 60-
Ti pp. XVII ct1.), C. Tpomr (CnactboH) HaBOAWUTH (aKT, IIO IEH TBip HANHMCAHO «TYyIiIOpaCTUYHUM
(hudibrastic) Tumom BipIma, BUHAXITHHUKOM SKOTO € caM MoeT. [ moemMu BiH BHTANaB ipOiKOMIYHY
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CHCTEMY BIpIlyBaHHS: PMMOBaHa CXeMa THIIOBa JIJIs OJICKCaHIpiichKkoro Bipma (aa, bb, cc, dd, i 1. 1.),
NpoTe JJIsl TYMOPHCTHYHOCTI batiep momae dacToTHy (KOKHY uYeTBepTy) kiHouy pumy» [11, 281]. Sk
MOSICHIOE JTOCTIHMIIA, «TyIIOpaCTUIHUNA TUI PUMYBAHHS 3TOJIOM CTaHE TPAAMIIMHUM I caTupu. Tak,
Maiike Bci moetuuHi TBopH JIxonatana Cidra Hanucani ryaiOpactukom» [11, 281]. IlikaBo nocaigutu
BepcudikaiiiHi ocobnuBocTi Ha mnpukinami Bipma JIx. Ceipra «Hadua» (“Daphne”), ne HasBHI
CKJIAJJHUKH PUMH Ta MOBTOPH: IX YXKHUTO 3 METOI MiJCWICHHS, (PaKTHYHO MEPEKOHAHHS HEBIJOMOTO
azpecara y Haciigkax nosefinku. Hampukman: “Or in folly still befriend her, / But have no concern to
mend her; / Lose not time to contradict her, / Nor endeavour to convict her” (J. Swift) [16, 499]
(Bupineno Hamu. — O. C.).

V pasi rynibpactuka: WAeThCsl MPO TATIICTh MOETUYHOT TpaAMIIii, MpUIOMy He Juile (GopMmabHy,
ane i 3micToBHY. CrioctepiraeMo 3aKOHOMIPHICTh: TOBOPUTH BHUCOKMM CTHJIEM IpO HU3bKe (Oypieck
00U KJIaCULU3MY), 1, HABMAKH, HU3bKUM — IPO BUCOKE, MK TMM BHUCOKHH CTWUJIb Yy TpOIECi OMOBijl
HECIIOIBaHO 3HMXKYEThCS, 200 K TEKCT sBJIIE COOO0I0 IiKaBy «3ur3aronoaioHicTe». (TyT 1ikaBo 3ragaTu
metadizuka J[x. [lonna, skuii Mir Metad)OpUIHO, BUCOKMMH CIIOBaMH, OITMCYBAaTH HU3bKe. Hampukiam,
Bipmr «bnoxa» — “The Flea”, ykpaincekoro mnepekmanenuii mMuow). I C. Batmep, 1 k. CBiptr —
KJIACULIUCTH, ajieé BOHU HE OCTATOYHO PO3ipBalil CBOi 3B’SI3KM 3 0APOKOBOIO TPAAUIIEIO, YXKE IpOHIYHO
OTIPaIbOBYIOYH ii 3700yTKH, «3araibHi MICII» (CKaKiMO, aHTHYHI aJleropii), HaJaro4du TeposiM ePYIMIIii,
3BEPTAIOUUCHh 0 KyJIbTypU TijecHOro HHU3y Tomo. lle He aHTmOapoko, ame ckopime Horo
MIEPEOCMUCIICHHS.

IMo »x mo >xanpy BipmiB /. CBidra, mikaBUX I KOHKPETHOTO aHAJI3y, € TBEPIKCHHS, IO IIi
TBOPH «3 SKCIUTIIIUTHOIO TCHICPHOI0 TEMATHKOIO — IMOCIaHHAM-3BepHEHHIM» [12, 98]. BoHu He 3aBxau
MpsIMO  aJJpecoBaHi KOHKpeTHOMY >kiHodoMy cy0’ekty (Cremni, [ladni, ®dimric Ta iH.), HAaTOMICTh
JOKJIAHO XapaKTepU3yIOTh HOT0. ABTOpP 3YMHCHO [a€ T'epOiHSM IOIIMPEHI POMAaHTHYHI iMEHa, aie
IPOHIYHO JICMOHCTPYE HEBIAMOBIIHICTh IXHIX YYUHKIB 1 HATYpH «IMIIKY» (BUHATKOM € CTema).

HNadna y Csidra, BOUeBHIb, YMOBHE IM’Sl «POMAaHTHYHOI» T€pOiHi, B AHTJIOMOBHOMY CBITI BOHO
BXKHUBA€ETHCS 1 ChOrojaHi. Ane B iHmux CBidToBHX Bipmax — 1e HiMpa. O06pa3 JlahHu B 0THOWNMEHHOMY
BipIIi — 1€ cKopilie o0pa3 aHTUTepoiHi, MPOTe 3MaTbOBAaHUN HE 0€3 MOOJaKIUBOCTI i HABITh MOJEKY N
cuMIaTii (Ha BIAMIHY BiJ] HEPO3BaXKJIMBOI Ta po3nycHoi ®uuiic y Bipuii «dimtic, abo x [locTymyBanHns y
mo60oBi» — “Phyllis, Or, The Progress of Love”, 1716, ykpaincekoro nepekias M. Crpixa). Skmio i
Hadna, i @isutic (sxa BTEKIa Bij 0ATHKIB 1 HAPEYCHOTO 3 KOXAHIIEM CYMHIBHOI pemyTallii) — aHTUTepOiHi,
TO BCE OJHO iX HE CIiJ OTOTOXKHIOBaTH. CKaXiMO, OMMCYIOUM HAATO KPUTHUUHY, HETEpHUMYy B Oecimax
(3BeieHUX JKIHOYMM TepcoHakeM a0 nebatiB) moBeninky Jladuu, aBTOp HE 3ragye mpo XapakTep ii
M06OBHUX CTOCYHKIB a00 B3a€MHH i3 6aThkaMu. 1i Giorpadist HEBiOMa, He CKa3aHO, XTO KOHKPETHO s
Hadmna. Linkom MoxumBo, mo y Bipmi «JladHa» WAeThCsS MPO IJIATOHIYHE KOXAaHHS, IHTEJICKTyalbHE
CHIUJIKyBaHHS 3 YOJOBIKaMH, 1 TyT Qirypye ILikaBa aHTHUTe3a 30BHIIIHBOI >KIHOYOI 4yapiBHOCTI (TOOTO
¢dopmu) 1 HeBiamosigHOrO 3MicTy (aymi JladHu, cTHIIO NOBENIHKY, SKUHA HE BKJIAJAE€THCS Y IMPUIHATHI
HopmH). [ladHa HeopamHapHa ocobucticTb, 1 J[x. CBidT e Bu3Hae. BoHa HecTepmHa y CIIKyBaHHI,
IpOTe — MapajoKc — MIATPUMYBATH 3 HEIO CTOCYHKH LiikaBo. JlipuuHuil repoil HamaraeTbcsi 30arHyTH ii
MOTHBH, OJTHAK aBTOP 3acTepirae, mio e He BAACThCS (TOOTO y TEKCTI HAsSBHUN MACKYJIIHHHUU TOTJISA]] Ha
demiHiHHI TIpoOIEMH, 30KpeMa Tak 3BaHy KiHOYY JIOTiKY). Lle mpoTucTosHHs pamio Ta iHTyimii. Sk i
®imnic, [lapHa — MakcuManicTka, He CIpUMae HEOAHO3HAYHOCTI. Y CBOEMY €TOLEHTPH3MI BOHA e
Jauti ¥ mpuiiMae TUTbKH BJIACHI apryMeHTH. SIKIIO po3risiaTd oOpas 1€l TepoiHi B iCTOPHYHOMY KITFOUI,
TO CTalOTh 3pO3YMiNI JEsKi MPUYUHM: MO-TIEPILE, MOJIOAMN BIK MEPCOHAXa, MO-APYTre, MPOTECTAHTCHKE
cepenopuie. [lapna Moke HacHiyBaTH MOBEAIHKY >KIHOK y MypUTaH Ta IHIIMX JIEHOMIHALIAX:
OTPUMABIIM TIPAaBO BHUCIIOBIIIOBATHUCS MyOJIYHO 1 BHKPHMBATH IHIIMX, HAaBITh MPOMOBiAYBaTH,
OTOTOXKHIOIOYHM cebe 31 CTapOo3aBITHUMU IPOPOUMIPIMM, AHTITIMCHKI JKIHKM CTBOPIOBANM CcOO1 HaBiTh
CMIXOBHHHY pemnyTalito (e BimOMTO ¥ B XymOXxHii mitepatypi: pomaH B. Ckorra «[lyputanm», ne
¢irypye peBHa 1 HaBiTh KyMeqHa IPOIMOBIAHUILI MaTiHKa Mo03; HeTepnuMi BHCIOBIIOBaHHA Enitu y
npamatnyHid moemi Jleci VYkpaimku «Y mymi» Tomio). Taka moBeniHKa MOTHBYBaiacsi «edexkrom
MasiTHUKa», PEaKIli€lo Ha Te, 1110 10 MPOTOJOUICHHS! HOBOTO BUCHHS JKIHKH 3 HIDKYUX COIIIAIbHUX BEPCTB
Majau oOMekeH1 mpaBa. AJle omnucaHa MOBEIIHKA HIlia B po3pi3 13 HacTaHoBamu anoctoja [laBna no
KIHOK Yy 1epkBi: «)KiHKH XK, SIK Y BCIX IIEpKBaxX CBITHX, HEXail MOBYATh, iM 00 HE TO3BOJICHO TOBOPUTH;
Hexal OyAyTh Yy MOKOpIi, SIK 1 3aKOH TOBOPHUTH. KoM X0UyTh YOTOCh HABYMUTHCS, Xail CIUTAIOTH yI0Ma
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CBOIX YOJIOBIKIB: 00 HENPUCTOWHO B 1iepkBi xkinili roBoputu» (I Kop., 14: 33-35) (tyT i mani — uurartu 3i
Casaroro [luceMa marothest y nepeksiafi o. . Xomenka [8]). Li cioBa Bimbuto y apamaruunii moemi Jleci
Vkpainku «B katakombax» (1905), ne onHa 3 repoinb, XpUCTUSTHKA-paOuHs, 00KEBOJII€ BiJ TOTO, MO il
niTeit npogaHo (Y MOHOJI031 OTOTOXKHIOE cebe 3 Paxinmto, uni HaIla Ky 3arvHyNn), 1 IBHO MOTEpHae Ha
pemiriiiny icrepito. CioBa e€nmucKomna Ha MOSCHEHHS 1HIIO! KIHKW CTaHy MPOPOYHINi: (caMe Tak aBTOpKa
Ha3uBae paOWHIO): «Benwkuii Ham amocton 3amoBigaB: / “A JkiHKa cepen 300py Xald MOBYHUTH »
[13,242]. Ane y 1HMTOBaHOMY HOBO3aBITHOMY YPHBKY HIEThCS MPO IMOBEHIHKY I Yac TOBOPIHHS
MoBaMH (TOOTO KoM Ha XpHUCTUSH cxomuB Cesatuii [lyx). YV momepenHboMy poO3iii armocTosl HE MPOTH
KIHOYMX MPOPOKYBaHb 1 MPOCTO HA/IaBaB HACTAHOBU CTOCOBHO 30BHINIHBOTO BUTIIALY: «A KOXHa JKiHKa,
10 MOJIMTHCS UM TIPOPOKYE 3 HEMOKPUTOIO TOJIOBOIO, COPOMUTEL CBOO TosioBy...» (I Kop., 11: 5). Orxe,
o0 Cestoro [lucema citiff 3aCTOCyBaTH KOHTEKCTYadbHE MPOYUTAHHS.

Tezaypycnuii ananiz BUSIBIISE CKIQIHICTh U YKPAiHCHKOTO IOETHYHOTO IEPeKIaay, OCKUIBKU
JIx. CBipT y OaraThoX TEKCTax CBIJOMO BXKHBA€ MOJICEMAHTHYHI JICKCEMH, B OPHUIiHAIAaX HAasSBHA IICBHA
rpa CIiB, II0 CTBOPIOBAJIa BiAOBIAHI acorfiamii y TOMIIIHIX PEIUMieHTIB. SIK 1LIFOCTpaTUBHHMI MaTepial
HAaBOJOUTHCA Mili HEBHIAHMH mepekian. Bapro Bka3zaTH y IIbOMY JIEKCHKOHI 0OaraTo3HadHi CIIOBA.
3okpema, mouatok Bipma: “‘Daphne knows, with equal ease, / How to vex, and how to please; / But the
folly of her sex / Makes her sole delight to vex” (J. Swift) [16, 498]. dani aBrop po3BuBae mpodiieMu
*iHO4Oi HaTypH (B ysiBi "osoBikiB): “Never woman more devised / Surer ways to be despised ” (J. Swift)
[16, 498]. Ile mapamokcamsHa ocobucricth: ‘‘Paradoxes weakly wielding, / Always conquer’d, never
yielding. / To dispute, her chief delight, / Without one opinion right” (J. Swift) [16, 498]. Otxe, Jadna 3
BJIACHOT BOJII HE TIOCTYIAEThCSA Yy CyIepedllli W Hamojsrae Ha CBOEMY, HaBiTh KOJH i1 apryMeHTH
3pyitHOBaHO. JloBomuTu i CBOIO IyMKy anpecaHT (MIeThCs MpO YOJOBIUMK NEPCOHAK) MOBHHEH
JMCKYCiifHO, 00 3 BiacHOi Boji J[apHa HE MOrOAUTHCS 3 UYKHUMH apryMEHTaMH — OCb YOMY TepOiHs
«3aBoiioBana» (conquer’d). B icTopuko-midonoriaHoMy KOHTEKCTi (BIIOMOMY aBTOPY) MOXKHA
PO3TIISTHYTH 4OJIOBIYO-XiHOYI (200 HaBiTh AiBoui) AeGatu sk OopoThOy 3 amazoHkamu. OTxe, TyT 1
TeHJICPHUIA, 1 KOMYHIKALIHHUHN acTIeKTH, TPUYOMY OCTaHHIN MEXye 3 00HOBUM.

[Tpobnema yKpaiHCHKOTO BINTBOPEHHS BHHHUKAE BKE 3 JPYroro psaka mnepmoi crpodu depes
CKBIPUTMIYHICTh, €KBLIIHEAPHICTD 1 MOJICEMAHTUYHICTh, HAIPUKIA, t0 VEX — «TOKy4JaTH», «APATyBaTH,
«cepauTH», «XBumoBatny. I y ®imic, i y Jlapuu romoBHa pruca — Hepo3BakiuicTs (y Jaduu — ne folly).
Cnogo folly GaraToznauHe: 1e «HEpO3CYIITUBICTEY, «Iyp», «0e3yMCTBOY», «3abaraHka», KHEPO3BAKINBA
MOBEIIHKA», «HEIOMHCEN», «AypHHA y4uHOK». OTxe, ladHi mpuraMaHHi W HEPO3BaXIUBI (AypHI)
cioBa, W yuunku. Yielding — «mocrymumBumii», «M’sikuii», «Hectiiikumii». Cavil — «mpuckinmyBaTHCs»,
CKJITy3HUYATH», «3HAXOIUTH BaJu», «UIIUIATHCS» (MOXe OyTh JieciioBoM Ta iMeHHHKOM). JladHa
NPUCKIMy€eThCs 10 cmiBOecinquuka. CHijaKyBaHHS, a TouHime cymnepeuku 3 JladHoro, mpuuomy 3 OOKy
¢bemininHOro cy0’eKkTa, aBTOp HasuBae combat, TOOTO «Oiii», «OHUTBa»;, «OOPOTHUCA»; KCTPOUOBHIA»,
«moxigHuiy. Y Hamomy nepeknani: «CnepevyanHs — Brixa ii: / Jlokas aum oauH npaBuid: / B OuTBi —
yair i1 3akoH, / He 3Bakae Ha pe3on». JladHa BHUIIMKOBYE CBOT apryMEHTH SIK BIHCBbKa, ii MOBEIIHKA Y
YOJIOBIYOMY CHpPUHHATTI He »KiHOodua. Jlokasu repoini mo3HadeHi emireroM 0dd, TOOTO «IMBHI»,
«XUMEPHI», «ekcueHtpuuHi». Takox sk iMmenuuk 0dd — me «ymap». Bijbmie 3po3yMinmii MPUKMETHHK
peevish — «apatiBiuBa», «CBapiaMBay, «BEepeInBay. BuuepnHo xapakrepusye mety Jabuu miecnoso to
contradict — «cymepeunTu», «CIIPOCTOBYBATH», «3amepedyBatu», 3Bigcu contradiction. OpwuriHansHuii
BUOIp ciIoBa Creed, sike 03Ha4Yae «BIpOBUEHHS», «CUMBOJ Bipw» (Bif jat. credo), «epeKOHaHHS», KBIpay.
Emnirer, mo xapakrepusye Jadny, wilful — «3ymucHa», «cBaBiibHa», «ymnepra».

[ame muranHs — craryc. Y KiHIN BipIia aBTOp MPOIOHYE Tpiaay oOpasiB, Ae OauH (GeMiHIHHHIMA
(JadHua) 1 nBa MackysiHHI (HEBIIOMHIA aapecaT TEKCTY — MOKIIMBO, HeBIaMi ornmoHeHT [ladhHu un HaBiTh
ii xaBamep, Ta cam aBtop). Cebe moer imenye «aekan» — Dean: “Thus you have the case in view, /
Daphne, 'twixt the Dean and you” (J. Swift) [16, 499]. [Ix. Cipt OyB nmexanHom Cobopy CBATOTrO
[NaTpuka y [yOmini (St Patrick’s Cathedral). LlepkoBHa mocana aexaHa (HacTosiTenss ab0 OKPYHOTO
BIKapisl YU apXIiMpecBiTepa) € y KaTOJIMKIB 1 MPOTECTAHTIB, BIANOBIIHUK y MpaBociaB’i — OJarounHHUM.
CaM NMChbMEHHUK MOXOAMB 13 MPOTECTAHTCbKOI poauHU. JlekaHaT y 1IboMy pa3i — 00’ eaHaHHA napadii,
nar. decem, rp. deka — «mecsate». Jlekcema dean Bimoma B aHTiHCHKiH MoBi 3 XIV CT., MOXOIUTh Bij
crapodpanity3pkoro iMeHnuka (deien), mo Mae KOpiHHS y Mi3HBOAHTUYHOMY JIATHHCHKOMY CJIOBI
decanus — «romoBa Haja TPYIOI [eCATHOX YEHIB y MoHacTupi». Crouarky el iIMEHHHK O3HA4aB
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HAYaJbHUK HaJ JecaTbMa cojmatamu» [14], To0TO «aecaTHHK». ByB aHTJIOCAaKCOHCHKUM BiMOBITHUK —
teopingealdor [14]. Otxe, MOMITHO, IO BIMCHKOBI YMHM Ta IIEPKOBHI (@ 3rofoM i OCBITHI) TOcamu
OTOTOKHIOBAJIMCS, 1 MOXHA MPUIYCTHUTH, 110 aBTOP HEBUIIAJKOBO IMIKPECITIOE CBilf CTaTyc NeKaHa, a 3
OISy Ha 3arajbHuil OoifoBui ayx Bipma. DakTUYHO 1Ieé HACTAaHOBU Nepen O0eM — IpOHIuHI, ale
cyOmimoBani. Tak camo moet, TBopua ocobucticts y J[k. CBidra, nopiBHIOE BOiHY. SIK NekaH aBTOp
(aKkTUYHO BUCTYIIA€ MOcepeTHUKOM Mixk JladHOM0 1 HEBITOMHUM aJpecaToM Bipiia (MOXKIMBO, MOJIOIINM,
HIX TOET). ABTOD 1 JIIpUYHUI repoit JUTUTHCS HEraTUBHUM JOCBIIOM Y KomyHikallii 3 lagnoro. Kinmiska
Bipma Biakputa: “Heaven forbid he should despise thee, | But he’ll never more advise thee” (J. Swift)
[16, 499]. To6To cinymIHOI Opaau aapecaHT HaJaTH HECIIPOMOKHHIA.

“Phyllis...” 3naificnuMo moOpiBHSUIbHMI aHami3 o6OpasiB Pumric 1 [Jabpuu y crocyHkax i3
yosoBikamMu. DijuTic HaMaraeTbCs BUCTYNATH SK HE3QICKHA, 1 I[IMM HABMHCHO JOTPUMYETHCS
NPOTUIEKHOT B KOHTEKCTI MoOpali IOBeHiHKM. 1i HapeueHumii (0OpaHMii GaTbKaMH) 3MalbOBAHHIA
0e30apBHO, 1Ie y3arajlbHEHO-TIO3UTUBHUI TIEPCOHAXK, /IO BIHI KUHYTHH MOJ01010. HaToMicTh KOXaHelb
JIxoH (daktuaHo Oe3iMEHHMI, OO aBTOp cCIEHiadbHO Ja€ HOMY HAJITO TOIIUPEHE iM’s) BUCTYIIAE 5K
ab(POHC, MOXKITUBO, KPUMiHAIbHA OCOOUCTICTD, TPUIOMY JUIS «KOJIOPUTY» IIE ¥ XBOpHUU HA CUILITIC — B
OpHriHaJli Ha L€ HATAKAETBbCA, a y MEpeKiaai NpsAMO cKazaHo: «bo 6 owcimku — micia eenuxa: /
Ympumysamu wonosixa, / Ak we 1 na npanyi xeoputl 6in, / I'aman nompiben ne ooun: / Xipypeu o
pizamo He comosi / Jluw 3 xpucmusincokoi mo6osi!» [17, 153]. Jlo Temu xBopodbu CBih)T HEOTHOPA30BO
3BepTaBcs y moesii. 3ragaiimo ioro Bipm “To Stella Visiting Me In My Sickness”. Ty, MoxiIuBo,
MPOTJIANAIOTECS W OilorpadiyHi MPUYUHU, 30KpeMa, y HAcTymHHX Bipmax: 1723 p. Big TyOepKyiIbo3y
BMepia «Banecca», a 1728 p. Bix Bicnu minnia y BidHicTh «CTelniay.

B opurinami “Phyllis...” me ipoHiuHiIIe cKa3aHO IO MICito XIHKU: “‘In kindness to maintain her
spouse...” (J. Swift) [17, 113], nocniBHO: «y 10OPOTi MIATPUMYBATH MOAPYKHBOTO YOJIOBiIKa», TOOTO 1€
I BIATOMIH LIEPKOBHOTO IOBUaHHs HapedeHid mpu BiHLi. Sk cBsmeHuk CBiQT yyI0BO 3HAB TaiHCTBA
(takox BiH crioBigaB). JIpyxuHa mMae Oyt n1oopodecHoro (Disutic mpoTUIIeKHA Liil YeCHOTI), MPOTEe Mae
OyTH 100por0 i J0OpoUecHOO i cBoro yrpumanis (Haromicts JxoH ii He xamie). Jam: “Till swains
unwholesome spoiled the trade; / For now the surgeon must be paid, / To whom those perquisites
[rpomioBa BuHaropoma momatkoBo mo miathi. — O. C.] are gone, / In Christian justice due to John”
(J. Swift) [17, 113]. ABTOp crermiaabHO PO3BIHYYE POMAHTHKY, ajpke DiTic YHHUTH XMOHO 1 Yepe3 Te,
10 HAYUTAIACS BiJIMOBIIHOI JiTepaTypu. SWaiN 03HaYa€e «3ATUISIIBHUKY, a IIe «CUIbChKUI MaCTYIIOKY,
TOOTO TYT aBTOpP, MOXJINBO, 1pOHI3YE 1 3 ApKajii, HOmyJsIpHOi B JiTeparypi. Bapro 3ragatu «Apkaniro»
emmzasetunis cepa @imina Cigni (mocmimkeny M. Crpixoro, C. Cnactbon (Tpomr), O. CMONTBHHIIBKOIO,
B. llepemetseBoro i iH.). (IlopiBHAHHS Ha3BaHux MoTHBIB y mnoe3ii C. barnepa, /x. Cidra 1 B. BoBk
[9]). Moxna BuOymyBaTH napanens Jadnica 1 Xioi.

Xapakrepuctuka nepconaxiB Ceiprom (Pumric 1 JkoHa) — «kiwka 1 nec... 1omp i 0O1...06»
[17, 153] (“Cat and Dog, and Rogue and Whore” (J. Swift) [17, 113]). [ianektHa naiinuBa jiekcema
«JIOTP» BIJIMOBIIa€ OPUTIHATILHOMY OgUe — «BoJIoIroray (1Ieil aHMTIHChKH IMEHHUK 3adikcoBaHo B 1560
p.), CIIOYaTKy — MaHAPIBHUH 3MuAeHHUHA mKoisp (ctyneHT i3 Oxcdopna Tomo) [15]. V Cepennboiudi Ta
Mi3HINIe Taka «BEPCTBa» YacTO XapyyBajacs MHJIOCTHHEIO; MOXKHA 3raJlaTH W JIPUKY BaraHTiB, A€ IIe
BiOuTO. ChOro/IHI Ha3BaHE AHIIIIMCHKE CIOBO O3HAYAE KHET1IHUKY, KIIaxpai», a e «BUrHaHeIb». JIoTp
— 11, 3a b. I'pinueHkom, «gop, pasbotinuk, spabumens, 6e30envrux, niym, He2ooau» [3, 223]. GeminiTus
«J10Tpa» o3Ha4dae posmycHuito [3, 223]. LlikaBi po3aymu Ha TeMy BiATBOPEHHS JAiimBoOi (30Kpema,
HEHOPMAaTHBHOI1) JIEKCHKH 3 aHTJIiCbKOI MOBHU HajexaTh ['. Mipamy, sikuil mponoHye nepeiaBaTH 1Mo 1ioHi
cioBa «y HaWripmomy Bumaaky “Yopt!”, a reTp He Te, MO ... MPUMHCYIOTh TMEPEKIagadi ESKUX
teneBi3iitanx Qimpmie» [7, 40-41], i mami po3BuBae 1o AyMKy. CTaBlieHHS 1O HENPHCTOWHOCTEH B
aHTJINCHKIN, HIMEIbKIA, CKAaHIUHABCHKIA KyJbTYpax IHIIE: TaM BBAaXKA€TbCS HEMPHUITYCTUMHUM BXKHBATH
ciosa Ha kmrtant devil, hell, a rakox 3ragysatu ['ocnoga bora. ¥V npoMy acnekTi mokasosa iIFOCTpALLis 3
pomany ["apnep JIi «Inu, BapToBoro nocras» (“Go Set a Watchman™): JIxin-Jlyiza ®iny kaxe 6aTbKOBI,
ATHKYCY, 110 Y CBaplli HE KJIsJIa CBOKO TITKY AJiekcaHapy (MPUKMETHA MOoJIeMiKa: «A oHa MeHi ckaszaud,
wo xuana. — A naepybisnuna, ane ne auxocnosuna» [6, 43] — TyT i gani ypuBKH 3 pOMaHy B Iepekiaji
T. Hekpsia), i aBTOpKa HAaBOIUTH MOTHUBAILIO: «Koau [ocin-Jlyiza i it 6pam 6yau dimemu, Amukyc sKoco
npoBi8 imKe po3MedNHCYBAHHS MIJNC KONPOLO2IEI0 — I D020XYIbCMEOM. 3 nepuum 6iH uje mie 3MUPUMUCS,
ane He mepnis, Koau 6 ye smaeysaiu boea» [6, 43]. Binrak, BpaxoByrOUH MEHTaJIbHI OCOOJIMBOCTI (Ha
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yomy HarosonryBaB I'. Mipam), He BapTo o/ipa3y KaJlbKyBaTl HEHOPMATUBHY JICKCHKY HEHOPMATUBHUMH
(oOClleHHMMH) aHaAJOraMHd B YKpaiHCBKiM MOBI, 1HaKIle BHiiJle HAaBMHUCHE 3arpyOJieHHS, Ha KIITaJT
nepexnaniB lllexkcmipa A. Pagiooro a6o 0. AuapyxoBudem. [HIIMME c10BaMu, TYT CIIiJ] BIITBOPIOBATH
CKoOpillIe He JiTepy, a AyX. [IpoTe Aesiki BUMagku BUMAraroTh BIATBOPEHHS 1 JIITEPOIO, 1110 HEOIHOPA30BO
CTaBaJIo TIpeaMeToM mosieMiku. Hampukian, ictopii mepexmany XX cr. Bimoma kputuka . Kamkinum
nepeknany . Ilenreni moemu k. I. H. Baiipona «Jlon Xyam». OmuH i3 NyHKTiB — 3aCTOCYBaHHS
nepeKiagayeM HEHOPMATHBHOI JIGKCHKH (Ha mo3HaueHHS moBeninku Karepmnum II). Ha mi 3akumm
oyksautict I'. llenreni y Tak i He omyOiKOBaHIi CTATTI BIAMOBIB, BIJICTOIOIOYH «TPyOy ICTHHY» TOETa:
«llonamms “posnycnuys’” nepedacmvcs 6 aHIMIUCHKI M08 bazamvma crosamu: fornicatress, loos
women, streetwalker, courtesan, prostitute, strumpet, harlot, quean, whore. Ocmanne cnoso y eécix
CI06HUKAX 3A3HAYeHe, AK «GYIb2apHe», moomo, y yvomy pasi, epybe, Henpucmoiine. baiipon
3acmocogye came ue cno6o ¢ 1V, 17 i ¢ VI, 92 i nuwe tioco uepes mupe: \Whose husband only knows her
not a wh-re i As greatest of all sovereigns and W-S (npo Kamepumny II)» [1]. Ho peui, me ciaoBo
BXKMBA€ETHCS HABITh Yy HAPOJHUX aHIJIMCBKUX 1 HIOTJIAHACHKMX pPOMAHTUYHUX Oanajgax, Je MOBa
(anrumiiicpka, CKOTC TOIIO) apxaiuHa, a, BIATaK, HE A0 KiHIA cPopMoBaHa MIOAO (HE)HOPMATHBHOCTI,
HalpHKIIa, TaK B OJHOMY 3 BapiauTis r000BHOI Gamaau “Annachie Gordon” («Amnnaxi Topmon»). Batbko
kaxe JDKiHHI, sKa Koxae OiqHOro prbaiky AHHAKI i He Oa)kae BUXOIUTH 3aMix 3a HiOpaHoro il 6araTtoro
nopaa Conrana: “In came her father, tripping on the floor, / Says, «Jeanie, ye’re trying the tricks 0’ a
whore» ”. Y moemy niepekiiai: «Cnycmuscs it 6amoko i kasxce 6in it / “O [[icinni, meiti ronop nuwe st
nosiu”’» (3 HeomyoOikoBaHoro apxiBy, 2015). lo mepeniky I'. lllenreni moxHa momaTé i OUTBII BHUCOKE
cioBo adulteress («mepemoOHuUIs, «ayKO JTOKHUIE) y pomani H. Totopua “The Scarlett Letter”.

Iammii acriekt Bipma CBidra — nmpaBoBuid. PiyuTic MparHyia HE3aJIeKHOCTI, BTIKAIOYH BiJ] OaThKIB,
MPOTE peabHICTh TOKa3ana i 30BciM iHmIe. Tekcrosoriunuii aHami3 CBih)TOBUX BipIIiB, JONOBHEHUI
KOHTCKCTYaJbHUM, JeJalli BHSBIISE HECIOMAiBaHI, MPOTE JOTriYHI mapaueni. Hampukian, omiHKa
Jix. CBIGTOM «4ecHOT» TMEpPCOHaXKIB MOXKe IMeperyKyBaTHcs 31 cioBamu arocrona IlaBma: «Yu we
3Haeme, wo Mo, Xmo npucmac 00 6ayonHuyi, € 3 Helo 00HuUM minom? bo “6ydyme, — kadxce, — 080€ 0OOHUM
minom”. Xmo oc npucmae 0o ['ocnooa, € oonum oyxom» (I Kop. 6: 16—17). I'epoi Bipiia 3HeBaKuIu
boxuit 3akoH, a iXHI CTOCYHKH, NOOyJOBaHi juiie Ha @i3iojorii, — mapojis Ha HUI00. Y Takux
crocyHkax Dimric He Mae mpas, a cami 000B’SI3KM (THMUYAcOM sIK oQiliiHUI NUTFOO HaJaBaB Mpasa), Ha
yomy I Harosomye CBit. OTxe, «Killka W mec» BapTi oJHe OJHOro. ABTOp, Oe3nmepedHo, Mmam’siTaB
cioBa amocrona IlaBma, sk 1 B3aram Cssre Ilucemo. 3okpema, imerscst came npo bibmiro (mig
0aThKIBCBKHMM 3alOBITOM CHHaM) B OJIHOMY 3 Haiimepunx namgueri J[x. Ceigra «Onosias bapuibigs»
(“A Tale of a Tub”, 1696-1697, ykpaincbki nepexsaan Ha3Bu: «Kaska Ooukn», «Ka3ka mpo JiKKy»
TOIIO, COIiabHO-(inocodchkuii 3micT nocmimkeno B. binenpkum). OTxe, y HACTYITHUX JOCTIIKEHHSX
MPOCTEXKYEMO Tapalielni y TeKCTax IbOro MUCbMEHHHKA, 3/{IHCHUBIIN KOMIUICKCHUN aHAaJIi3.

Xapakrepuctukun Puwmric 1 JlapHu MoOKHA 3ICTaBUTH 3 KapHUKaTypHU30BaHUM 00pa3oM JyIbKOI
nusxtsaaky [ anan XKypaBaunpkoi (3 gomy bop3obararoi) y 6apokoBoMy BipinoBaHomy nacksimi 1575 p.,
BiZIOMOMy 3a TpeTiMM i uyeTBepTMMH psakamm: «Uum ectb y JIyubky Oimormopal, / Sk Ta mani
KIIIOYHUKOBa?», npunucyBanuM Oneni Konote-)KypaBuuipkiii, abo YKopaBHUIIBKIH, uu i1 40n0BiKy SHY
(Isany) XKypaBHuipkoMy. Takox BBaXKaroTh, IO TBip OyJI0 HamMcaHo yaBoX. € Bepcis, 0 e CTUIII3alis
O. JleBunpkuM (XTO, BIIACHE, 1 MIEPETIOBIB CYI0BY cripaBy B « KHIBCBbKili CTapoBHHI»), 00 OpHriHaNTy Bipiia
He 3HaiifieHo (mpuBaTHe noBigomiieHHs M. Ctpixu). Ane, npuHaliMHI1, y Cy/I0BIi CIIpaBi IPOJCHKOT KHUTH
YiTKO CKa3aHo, IO TaKWid Bipml icHyBaB. OTXKe, SIKIIO MPHUITYCTUTH aBTEHTUYHICTh YKPaiHCHKOTO TBOPY,
TO BUHIYTh Taki napaneni. Oiwnic: “She trembled when a man drew near; / Salute her, and she turned
her ear...” (J. Swift) [17, 111] — «Hioe mysrcuunu ne nporasums, / A 8yxo épaz myou nacmasums...» [17,
152]. ¥V macksini: «Xouati 6 kv nodouuinviii mae, / A posnycmul He 6cmvidae; / Youpaemcs 6 popoomut, /

Jleuv ne 0bae npo wecmuomoul / Ha wo moonvt e, o pwi? / Abvr 6ynvl kasantpor!» [4, 98] (TyT 1 mami

TEKCT LIUTYETHCA B OPUTIHAIBHOMY MPABOMMCI Ta 3 OPUTIHAIBHOIO JIEKCHKOIO; «(HopOoTu» — MepexuBa
[4, 98]). Tob6TO onucyBaHiil repoiHi (UM aHTUTEePOiHI) HE MOTPIOHI MONIUTBU U Oipu y UEPKBI, OMITHE

! «Binornosumu» B VKpaiHi 3rajiaHoro mnepiofy HasuWBaIM 3aMiKHIX KiHOK, 0O BOHM TMOKPUBAIH TOJIOBY,

OB’ SI3Y104H 11 HAMiTKOIO.
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BiJITAaHHS TIEpeBark He CaKpalibHOMY, a TpodanHOMY (IpUYOMY BHpa3HO MpopaHHOMY: HE IyIIi, a TLTY).
BinMiHHICTE JBOX IMpoaHaTi30BaHUX OOpa3iB mojsrae y Tomy, mo Puniic — moiona W HEIOCBiTYeHa,
I'anna XypaBuuipka — JiTHS (0co0mmBo y To vac). [[x. CBidT moknamHo onwmcye, sk Diuric yrekia 3
JIKOHOM — B yKpaiHCBKOMY BIpIIl € jaeTalbHe 3MajitoBaHHs OcHkeTiB ['anam JKypaBHUIBKOI, Yy
BIICYTHICTh YOJIOBiKa, Yy KOJIi 3JIMIISUIBHHKIB, Ta 1pOHIYHO MiJICYMOBYEThCS: «He eepmaiics, myoicy,
meowt!» [4, 98]. k. Cidt Hanmpukinii 3acymxye Dimric i Jxona — B Onern KomoTes TeX quaakTHIHa
KIHI[IBKa, HABITh HACTAaHOBA YOJIOBIKY: OMTH APYXHUHY, 00 3a0yma mpo po3nycty («Hexwv 3abyode npo
suwemeunocmv» [4, 98]). MoxHa mpoBecTH Tapaieib: y crhinkyBanHi 3 Jladroro k. CBipT paauth
iHIUM (YOJIOBIKaM) TakKTUKY: «Ax 00 3min y 8ac eidpaza — / Biocmanw 30invwyiime wopasy: / B
Hepo3eadicHim cninkyeanni / Haoapemne euxosanns, / Haoapemni cnepevanns, / Hamaeanns euxpueanms.
/ Tlpomubopcmeo emiwne iti — / Ilo oc, posdixcnicmv eam y 6Oiu: / 3a Oesiz mpumaiime ceii: /
Ipomuneocne pademe iii; / Ax npasa, kasxcims ookip — / IHomyopiwae 3 mux nip». llpote nam aBTop cam
CIIPOCTOBYE BJIACHI IIOPaJIH, 3 OIJIAAY Ha XIHOYY THYUYKiCTh a00 HaBiTh XUTpicTh: “No — that scheme will
neer succeed, / She has better learnt her creed; She’s too cunning and too skilful, / When to yield, and
when be wilful” (J. Swift) [16, 499] — «Hi — ye npoepawna inmpuea: / Jlagna sioa, nave knuey, / Ak ii
mpeba — 3nazionusa, / Ax i mpeba — 6ynmisnuea». «IIporpaillHa iHTpUra»: B OpUriHaai 0araTo3HavHa
JekceMa SCheme — «ruiaH», «Iporpamay, «cuctemay, «intpuray. JlieciaoBo to scheme o3nauae «miecTu
IHTpUTH». ABTOp TPSIMO OTOTOXXHIOE CHiIKyBaHHs 3 [ladHoro i OofioBi mii. Jlami HaTsIKaeThcs Ha
nBoJrKoro SIHyca: «B uei s6daua — osa ceiuaoa — | [{na nomunox i ons nady: | Te — i epizne, i newaone; |
Lle — ynecnuse, npunaone...». 30BHINIHI NpuBadnuBicTh JladHu i 11 mo3ipHE BiITaHHS JaHWHI €TUKETY
3MaJbOBYIOTHCS ITOETOM SIK OMAHJIMBI: OCh YOMY JIIpHYHHUI Tepoil TOTOBHM TIKATH 3a JAECATh THCAY MUIb
BiJl YCMiXHEHOT'O OO THYIYSI.

V pasi Haiinepioi yKpailHChKOI CBITCHhKOI moerecu (BiIOMOi came MMChbMOBHMH TBOPAMH) HasiBHA
KIHOYA OLlIHKA *KiHO4Yoi moBeminku, y Jx. CBidra — 4osoBiua oliHKa aMopaibHOro oOpa3y aiBunHH. B
YKpaiHCBbKOMY BIpILIl HAEThCS PO KOHKPETHI NepcoHaxi — noapyskHio napy JXypasauipkux. HatomicTs
y k. CBidra ®imtic, IMOBIpHO, Majla KOHKPETHUH MPOTOTHII, 1 TOAILIHI YUTA4l BII3HABAIU ONHCAHY
ICTOpIIO0, ajie ChOTOIHI aHATI30BAaHHMIA TBIp CHPUUMAETHCS OUTBIIE SIK TUAAKTUYHUH, a 00pa3 repoiHi —
y3araJibHEHHM.

BucHOBKH Ta mepCneKTHBH MOAAJBIIOIO MOCTIIUKeHHsI. 31MCHCHNH aHaji3 BUSIBHUB IOAiIOHI
pucu y Oiorpadisx i TBopumx MortuBax JIx. CBipTa Ta MOSTHYHHMX NPUHIUNAX HOTO YKPaiHCHKHX
CYYacHHUKIB, PO3BHHYTHX 3a J00u HeopoMmaHTH3My (Jlecs YkpaiHka), OCKUIBKH OCHOBOIO crana biomis
(BimbuTok >xiHOoworo crarycy — Bipm «/lapnua»). Ilapanem Bipma «®immc...» 13 nmackButem OieHu
Konots-)KypaBHUIIBKOI ~ NPOJEMOHCTPYBAald  IHTYITMBHY CHUIBHICTh  IPUHIMIIB  KapuUKaTypH,
3MaJIOBaHHS aHTUTepoiHi. IcTopuuHuil 1 peniriiHuii KOHTEKCTH (CIIBBIJHECEHUH 3 IOPUAMYHUM uepes3
YMOBHU TOJIIIHBOI 100M), y34Ti 10 yBaru 3 OIVIy Ha LEpKOBHY nocaay Csira, BUSBWIN IMILUTIIUTHI
pucu y moesii «Dimic...», 30KkpemMa CTaBJICHHS aBTOpa J0 BHOOPY 3arojioBHOI Trepoini. JlocmimKkeHHs
MOKa3aJIo, 10 HANMOBHIIIE TEKCTH CTAIOTh 3PO3YMUTMMH IIiJl YaC KOMIIAPATHBHOTO aHaJi3y B KOMILIEKCI,
1 Hackpiznux mnepconaxiB (Pimmic, [dadna) 3o0kpema. binmpmiicts moesiid [x. Cigra BuUMararoTsh
YKpaiHCBKOTO  MEpeKyiaay 1  KOMIUIEKCHOTO  PO3IJIsiAy, TOMY — BITYM3HSHA — «CBi()TOJOTiS»
(«cBihTO3HABCTBO») Ma€ BEJIMKY KiJIbKICTh 3aB/IaHb.
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Cmoapauukas OJgbra. Bocnpoussenenne oco0eHHOCTell HeCTAHAAPTHOr0 (eMUHHMHHOTO MEePCOHaka B
YKPaHMHCKHX IepeBOAaX M30pPaHHBIX caTHPUYecKUX cTuxoTBOpeHuid /I:xonatana Csudra. PaccMmoTpeHs
pasiMuHbIe acIeKThl YKPauHCKOro repeBoja cTuxoTBopeHuid J[kxonatana Csudra. VccienoBanue akTyasbHO,
TIOCKOJIbKY JIaHHBIW THCATENb U3BECTEH NPEUMYIIECTBEHHO Kak aBTop «[lyremectBuii ['ynnuBepa» u namdreros, u He
OLIECHEH B MHpeE Kak modT. [IpuBeneHbl CpaBHEHUs C YKPAaMHCKHUM KOHTEKCTOM. buorpaduyecknii aHaians mokasbiBacT
TapauieNid MeX/y YacTHOHM HU3HbIO M Kapbepod /x. CBU()TA M yKPAMHCKUX MOJUTHYECKUX JesiTesieil 310X 0apoKKo u
Kiaccuum3Mma. Matepuan aHanmza — crtuxorBopeHus: “Daphne” («adua») u “Phyllis, Or, The Progress of Love”
(«Duyuc, win [ocTeneHHas ycTymnka B t00BH»). Bo BHIMaHHe MpUHATHI )keHCKUe nepcoHaxu — Jadua u Oumume. C
YIOMSIHYTBIMH TIPOU3BEICHUSAMH CPaBHHBAE€M CTHXOTBOPHBIM ITAaCKBHIb YKPAaMHCKOW OapoKkoBOH moatecchl EneHsl
Konots-Kypasunnkoii (JKopaBuurkoit). 3ameficTBOBaHBI OMOJIEWCKHIT KOHTEKCT M NPUMEPHI W3 Npou3BeAeHuil Jlecu
Vxkpannku. [IpumeHeH  Te3aypycHBIH, Ouorpaduveckwii, KOMIAPAaTHUBHBIN, TCHOCPOJIOTHUCCKUN  aHAIN3HI.
[MpowmmocTprpoBaHbl MPOOIEMBI, ¢ KOTOPHIMH CTAJIKMBACTCS IMEPEBOTYMK NMpPH MHTeprperannyd CBH(TOBBIX CTHXOB.
AHanmm3upyeMble TEKCTHI MPUBOIATCSA B OpUTHMHANAX, B nepeBogax Makcuma Crpuxu («®Pwuinc ...») ¥ aBTOpa CTaThu
(«dadHar).

KaioueBble ci10Ba: nepeBo/1, M033usl, TEHEP, CATUPa, 0APOKKO, KITACCHITU3M.

Smolnytska Olha. The Reflecting the Features of Non-Standart Feminine Character in the Ukrainian
Translations of the Selected Satirical Poems by Jonathan Swift. The various aspects of Ukrainian translations of the
poetry by Jonathan Swift are under analysis. This research could be topical because this writer known as the author of
“Gulliver Travels” and pamphlets is not evaluated in the world as a poet. The Ukrainian context is compared there. The
biographical analysis demonstrates parallels between private life and career of J. Swift and the Ukrainian political
personalities of the baroque and classicism periods. The materials of analysis are the poems “Daphne” and “Phyllis, Or,
The Progress of Love”. The feminine characters, Daphne and Phyllis, are taking into account. The Ukrainian poem
(lampoon) of the baroque poetess Olena Kopot’-Zhuravnytska is compared. The biblical context and the comparing with
the texts by Lessya Ukrainka are researched. The thesaurus, biographical, comparative, gender studies analyses are
given. The research illustrates problems which appear when the translator with the poems by J. Swift works. The poems
are given in the originals and the translations by Maksym Strikha (“Phyllis...”) and by the author of the article
(“Daphne”).

Key words: translation, poetry, gender, satire, barogue, classicism.
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